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ENGLISH

Thank you for purchasing this MICHELE watch. The precision and quality of the 
quartz movement assures excellent accuracy and never needs winding.

The following instructions are provided to help you familiarize yourself with the 
proper operation and care of your MICHELE watch. To ensure correct use, please 
read and follow the instructions carefully.

All diamonds used on Michele watches are genuine diamonds and sourced from 
non conflict areas. The total carat weight and number of stones is marked on the 
back of the case or provided on the diamond certificate included with purchases 
prior to September 2007.
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DATE MODELS

Setting the Time
Setting the Date

Do not change the date between the hours of 10pm and 2am.
This is the time when the movement is in position to carry out the automatic date change, and any interference 
may cause damage to the movement.

For rapid correction of date, turn the crown either clockwise or counter-clockwise to set the date. The 
direction varies according to the movement.

Rapid correction of date

Display 1 Display 2
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each 24 hour
rotation of 
hour hand.
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Setting the 24 Hour Hand

Do not change the date between the hours of 10pm and 2am.
This is the time when the movement is in position to carry out the automatic date change, and any interference 
may cause damage to the movement.

Rapid correction of date window clockwise.
Rotate counter-clockwise to advance 24 hour hand.
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BIG DATE (7331)

Name of Parts and Functions

Manufactured in Switzerland, the BIG DATE Movement is a highly complex quartz movement. Watch 
insiders call this type of movement a “Complication” due to its intricate mechanics and engineering.

While the date must be changed once a month, watch and fashion enthusiasts believe that this only adds 
character to an already exceptional watch.

Minute Hand

Crown

Small Second Hand

Big Date

Hour Hand
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How to Set Time and Date

Time
Pull crown out two clicks to position “3” as shown above. Once 
in position “3,” turn the crown in a counter-clockwise (down) 
direction. See indicator “A” in diagram.

Once you have reached the correct hour and minute setting, press 
the crown all the way in to position “1” as shown in the drawing.

When setting the hour be sure that the date jumps so that you can properly set the time to AM or PM.

Date
NOTE: Your Big Date calendar shows the date with two digits. The 5th of a month will appear as “05.” The 
date indicator is a complication using two disks to illustrate date function.

Pull crown out one click to position “2” as shown in drawing. Once in position “2,” turn the crown in a 
counter-clockwise (down) direction. See indicator “B” in diagram.

Once you have reached the desired date, push the crown back to position “1.” NOTE: Your date must be 
corrected manually at the beginning of each new month.
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CHRONOGRAPH MODELS (5021.D)

Setting the Time
1.	 Pull crown out to position III (the watch stops).
2.	 Turn crown until you reach the correct time.
3.	 Push crown back to position I.

Setting the Date
1.	 Pull crown out to position II (the watch continues to run).
2.	 Turn crown until yesterday’s date appears.
3.	 Pull crown out to position III (the watch stops).
4.	 Turn crown until correct date appears.
5.	 Continue to turn crown until correct time appears.
6.	 Push crown back to position I.

Crown

I II III

Minute Hand

Hour Hand
Second Hand

Date
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Chronograph
•	 The minute counter measures 30 minutes per rotation.
•	 The center stop-second measures 60 seconds per rotation.

PLEASE NOTE:
Before using the chronograph functions, please ensure that:

-	 the crown is in position I (= normal position).
-	 the two chronograph hands are precisely at zero position following activation of pusher B. Should this 

not be the case, the positions of the hands must be adjusted (see the chapter entitled “Adjusting the 
chronograph hands to zero position”).

Chronograph: Basic Function
(Start / Stop / Reset)
1.	 Press pusher A to start the center stop-second hand.
2.	 To stop the timing, press pusher A again.
3.	 To reset the two chronograph hands to zero positioning, press pusher B.

Crown

I II III

Center Stop-second

Minutes Counter

Pusher A

Pusher B
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	 *NOTE: To prevent premature loss of power, always reset chronograph to zero position when 
not in use.

Chronograph: Intermediate or Interval Timing
1.	 Press pusher A to start the center stop-second hand.
2.	 Press pusher B to stop the chronograph.

	 *NOTE: Although the chronograph hands have stopped, the movement continues to record the 
current timing.

3.	 Make up the measured time: 
	 Press pusher B again and the 2 chronograph hands are quickly advanced to the ongoing measured time. 

To continue to record intervals, continue to push pusher B.
4.	 Press pusher A to stop and the final time is displayed.
5.	 To reset the two chronograph hands to zero positioning, press pusher B.

Adjusting the Chronograph Hands to Zero Position
1.	 Pull crown out to position III (the two chronograph hands are in their correct or incorrect zero position).
2.	 Keep pushers A and B depressed simultaneously for at least 2 seconds (the center stop-second rotates 

by 360° - corrective mode is activated).
3.	 Press pusher A to single step the center stop-second hand. Press and hold pusher A to advance the 

center stop-second hand quickly. Press pusher B to advance to the next hand.
4.	 Press pusher A to single step the minute counter hand. Press and hold pusher A to advance the minute 

counter hand quickly.
5.	 Return the crown to position I.
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I II III

1
2

3

Rotate to set 
hour & minute
hands. Date
advances with
each 24 hour
rotation of 
hour hand.

Minute Hand Second Hand

30 Minutes Timer

60 Seconds Timer

Hour Hand

12 Hour Timer
Date Indicator

Rapid Correction of Date

Chronograph Models (ETA 2894-2)

Pushers
1.	 To start chronograph
2.	 To stop chronograph
3.	 To reset chronograph to zero

Automatic Winding Movement

A timepiece fitted with an automatic winding movement obtains the power to wind itself by the movement 
of your wrist. It is important that your timepiece is adjusted to match the size of your wrist. A loose fit may 
result in a loss in capacity of the timepiece to wind itself. When fully wound, your timepiece has a power-
reserve of approximately 38 hours. If the timepiece has not been worn for over 38 hours it will stop and have 
to be worn again to restore power and function.
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CHRONOGRAPH MODELS (ETA 251)

NOTE: Please refer to the dial configuration or movement numbers of your timepiece to find the 
corresponding diagrams.

Display 1

Minute Hand

Hour Hand

Second Hand

1/10 Second Timer

Pushbutton A

Crown
(Position I, II, III)

Pushbutton B

Date Indicator

I II III

60 Seconds Timer

30 Minutes Timer

Display 2

Minute Hand

Hour HandSecond Hand

1/10 Second Timer

Pushbutton A

Crown
(Position I, II, III)

Pushbutton B

Date Indicator

I II III

60 Seconds Timer

30 Minutes Timer
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Zero Reset

Set the hand of the 
1/10 second timer to zeroSet the hand of the

30 minutes timer to zero

Set the hand of the 
60 seconds timer to zero

Crown

I II III

NOTE: To reset the timer hands (60 seconds hand, 30 minutes hand and 1/10 seconds hand) press Pusher A 
or B. Each time you press the pusher, it will advance the hands by a single unit. If you hold the pusher pressed 
in for more than 2 seconds, it advances rapidly.

WARNING: Before adjusting the Zero Reset, put back the chronograph hands to their original position to 
ensure that the chronograph timer is not running.
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Correction Mode
Setting the Time
Setting the Date
Time Zone Correction

NOTE: While crown is in position III, the second 
hand stops rotating.

Timing Mode
Simple Timing Function

WARNING: Before starting the timer, put back the 
chronograph hands to their original positions. If 
necessary, see diagram titled “Zero Reset.”

I II III

A

B

Time zone correction

Rotate to set 
hour & minute
hands. Date
advances with
each 24 hour
rotation of 
hour hand.

Reset to zero

START

Setting crown
in position l

STOP
Read time - example:
 - 5 minutes
 - 57 seconds
 - 7/10 second
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3
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Timing Mode
Split-time or Intermediate Time Function

Crown
in position l

START 1

I

A

B

SPLIT 1
Read time 1
 - 5 minutes
 - 4 seconds
 - 6/10 sec.

2

RESTART 3

I

A

B

SPLIT 2
Read time 2
 - 15 minutes
 - 36 seconds
 - 8/10 sec.

4

RESTART 5

I

A

B

STOP
Read
Last time
 - 25 minutes
 - 18 seconds
 - 4/10 sec.

6

Reset
to zero

7

I

A

B
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WATER RESISTANCE

All MICHELE timepieces are designed with a minimum water-resistance rating of 3ATM (100ft/30m).

The water-resistance of a timepiece protects the movement from, dust, moisture, and risk of damage to the 
movement should it be immersed in water.

Please see chart for guidelines for recommended exposure of various water ratings.

It is important not to attempt to adjust the position of the crown while the timepiece is in contact with water. 
Water can enter the case causing damage to the movement.

For timepieces with screw-down crowns, it is important to ensure the crown is in the proper position and 
completely locked before contact with water.

For timepieces with chronograph functions, do not engage the chronograph under water, as water may leak 
in the case and cause damage to the movement.
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USE PRECAUTIONS
Resistance to Water

All MICHELE timepieces are designed to withstand use as indicated on line 1 of the following chart.

Indication Water-related Use

Water-resistant 
characteristics

Light spray 
perspiration, light 

rain, etc.
Bathing, etc. Swimming, etc.

Skin diving, 
(Diving without 

oxygen cylinder)

1 3 ATM OK NO NO NO

2 5 atm OK OK NO NO

3 10 ATM OK OK OK NO

4 20 ATM OK OK OK OK

Always set the crown in the normal position. Tighten screw-lock crown completely.
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CARE AND PRECAUTIONS

Each MICHELE timepiece is designed and manufactured to exceed the highest of standards. Unlike most other 
mechanical objects, a watch operates non-stop. In order to ensure optimal performance and longevity from your 
timepiece, please review the simple guidelines for care and precautions of your new MICHELE timepiece.

Care
Your timepiece should be cleaned with a soft cloth and water only. Do not submerge your timepiece. Your 
timepiece should be wiped clean and dried with a soft cloth after any saltwater use. In order to maintain 
the “new look” of metal bracelets, we recommend periodic cleanings of the bracelet. Remove bracelet 
from case and dip a soft brush in warm soapy water and gently rub bracelet clean. We advise having your 
timepiece serviced every 18-24 months to ensure long use and trouble free operation.

Your strap requires care and caution. The natural material used to manufacture your strap is delicate and 
sensitive to the elements. Water, sunlight, exposure to chemicals or perspiration will cause discoloration, 
shrinkage and damage to your strap. Use a soft cloth to wipe your strap clean when removing your watch.

All rubber, silicon rubber and stainless steel bracelets are water-resistant. They are recommended for more 
active lifestyles.

Please treat your strap with care and attention. It will keep you in fashion.

Precautions
Your timepiece is a complex integration of parts and components brought together by skilled craftsmen. 
There are certain actions or environmental situations that may damage or impede your timepiece’s ability 
to perform optimally.
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It is important to avoid the following conditions: extreme heat or cold, as well as prolonged periods of 
exposure to direct sunlight, exposure to wet conditions that exceed your timepieces’ water rating (see 
case back and chart). Never operate any of the function buttons or crown when timepiece is in contact 
with water.

Your timepiece should not be affected by magnetic fields generated by household items such as televisions 
and stereos, but avoidance of other strong electric fields or static electricity, which may interrupt mechanism, 
is suggested. It is also important to avoid extreme shock or impact.

THE ELAPSED TIME BEZEL

(For models having rotating bezels.) The elapsed time ratchet bezel is unidirectional and will only rotate in 
one direction – counter-clockwise. This is to insure that it remains fixed in the required position.
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HOW TO CHANGE STRAPS

Push metal tab inward until the pin is released.
Repeat this process in reverse to re-insert the new strap.
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HOW TO CHANGE BRACELETS

Lift up both tabs.
Push tabs toward each other to release pin.
To re-attach, hold the bracelet against a firm surface, depress the tabs inward, and attach the head.

Tabs Down Tabs Up



120

TWO (2) YEAR INTERNATIONAL WARRANTY
Your MICHELE watch is warranted by MICHELE Watches* for a period of two (2) years from the original date of purchase under 
the terms and conditions of this warranty. The MICHELE warranty covers materials and manufacturing defects. A copy of the 
receipt and/or your completed warranty card is required for proof of purchase.

During the warranty period the watch movement, hands and dial are the only components covered under this warranty. A 
covered component will be repaired or the watch will be replaced free of repair charges, if it proves to be defective in material 
or workmanship under normal use.

In case of replacement, MICHELE cannot guarantee that you will receive the same model watch. If your model is not available, 
a watch of equal value and similar style will be provided. The warranty for the replacement watch ends two (2) years from the 
date the replacement watch is received.

This Warranty Does Not Cover:
•	 Any defects in materials and workmanship of battery, case, crystal, strap or bracelet.
•	 Damage resulting from improper handling, lack of care, accidents, or normal wear and tear.
•	 Water damage unless marked water-resistant.

This warranty is void if the watch has been damaged by accident, negligence of persons other than authorized MICHELE sales 
or services agents, unauthorized service, or other factors not due to defects in materials or workmanship.

The foregoing warranties and remedies are exclusive and in lieu of all other warranties, terms or conditions, express, implied 
or statutory, as to any matter whatsoever, including, without limitation, warranties of merchantability, fitness for a particular 
purpose, accuracy, satisfactory quality, title, and non-infringement, all of which are expressly disclaimed by MICHELE. MICHELE 
shall not be liable for incidental, consequential, indirect, special or punitive damages or liabilities of any kind arising out of or 
in connection with the sale or use of this product, whether based in contract, tort (including negligence), strict product liability 
or any other theory, even if MICHELE has been advised of the possibility of such damages and even if any limited remedy 
specified herein is deemed to have failed of its essential purpose. MICHELE’s entire liability shall be limited to replacement or 
repair of the purchase price paid, at MICHELE’s sole option.
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Some countries, states, or provinces do not allow the exclusion or limitation of implied warranties or the limitation of incidental 
or consequential damages so the above limitations and exclusions may be limited in their application to you. When implied 
warranties may not be excluded in their entirety, they will be limited to the duration of the applicable written warranty. This 
warranty gives you specific legal rights; you may have other rights that may vary depending on local law. Your statutory rights 
are not affected.

Requesting Warranty and Other Watch Repair
Should you require work under warranty, please send in your watch, a copy of your sales receipt and/or the warranty card, 
and a description of the problem to the authorized international watch service center closest to you (see enclosed list 
of addresses).

For service work that is not covered under this warranty, the service center may perform the services you request for a charge 
dependent on watch style and type of work requested. These charges are subject to change.

Do not send original packaging, as it will not be returned. MICHELE highly recommends you insure your parcel and adequately 
protect the watch during shipment. MICHELE is not responsible for product lost or damaged during shipment.

For repairs of your MICHELE watch we recommend that you contact an authorized MICHELE dealer or the authorized 
international watch service center closest to you (see enclosed list of addresses).

Please allow 4 to 6 weeks for your repair.

*Metro Service Center, ATTN: Repair Center / MIC, 10615 Sanden Drive, Dallas, Texas 75238 USA
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AUTHORIZED MICHELE SERVICE CENTERS

*	Australia
Unit 6 Allambie Grove
25 Frenchs Forest Road
Frenchs Forest NSW 2086
tel: +61 2 9453 0288
fax: +61 2 9453 0299

*	Belgium
De Horlogemaker
Nieuwe Steen 2d
1625 HV Hoorn
tel: 0800-78068
fax: +31 229 273847

*	Canada
Unit #7
124 Connie Crescent
Concord, Ontario
Canada L4K1L7
tel: +905 760 2615
fax: +905 760 9338

*	China
Fossil Trading ( Shanghai ) 
Co., Ltd.
Rm 2604-05, Grand Gateway 
Tower ll,
3 Hong Qiao Road,
Xu Hui District. Shanghai 
200030
China
tel: (8621) 6448-6333
fax: (8621) 6448-1887

*	France
SAV MONTRES MICHELE
Rue de Martelberg
BP 80023 MONSWILLER
67701 SAVERNE Cedex
FRANCE
tel : 33 3 88 02 18 08
fax : 33 3 88 02 18 09
email : 
savfossil_france@fossil.com
Importateur et distributeur 
Fossil France (même adresse)

*	Germany
Gewerbegebiet Natzing 2
83125 Eggstätt
tel: +49 8056 903 2101
fax: +49 8056 903 1000

*	Greece
Symbol Hellas Isagogiki
Sygrou AV. 185 & Sardeon 2
N. Smirni P.O. Box 171 21
tel: +30-210-0935942
fax: +30-1-09339352

*	Hong Kong
Fossil (Asia) Ltd
5/F CDW Building
388 Castle Peak Road
Tsuen Wan, N.T.
Hong Kong
tel: (852) 2416 2710
fax: (852) 2413 4869



133

*	 Israel
Padani- ASS Dept.
185 Hayarkon St.
Tel Aviv 63453
Israel
tel: 972 3 527 0901
fax: 972 3 527 0922

*	 Italy
Via Vecchia Ferriera 4
36100 Vicenza
Italia
tel: +39 0444 955 955
fax: +39 0444 955 956

*	 Japan
FJ Service Center
5F, 3-4-2, Otsuka
Bunkyo-ku, Tokyo
Japan 112-0012
tel: 03-5981-4046
fax: 03-5981-4047

*	Korea
Galleria Dept. Store
Luxury Hole West
494, Apgujeong-Dong
Kangnam-Gu, Seoul
Korea [135-110]
tel : 82.2.512.2505

*	Luxembourg/Netherlands
De Horlogemaker
Nieuwe Steen 2d
1625 HV Hoorn
The Netherlands
tel: +31 229 214508
fax: +31 229 273847

*	Malaysia
Fossil Time Malaysia Sdn Bhd
Unit #27.02, Level 27th Floor,
Menara TA One
22 Jalan P Ramlee
50250 Kuala Lumpur
MALAYSIA
tel: 02-03-21611368
fax: 02-03-21615168

*	Mexico
Tiempo Digital, S.A. de C.V.
Hidalgo 480 Pte
Col. Centro
Monterrey, N.L.
C.P. 64000
tel: 8989.8633
Distributor:
Grupo Japme, S.A. de C.V.
tel: (81) 8114.9741

*	Singapore
9 Scotts Road #03-08
Pacific Plaza
Singapore 228210
tel: +65 6835 2143
fax: +65 6734 1517

*	Spain
c/ Montseny s/n nave 16
08338 Premia de Dalt
Barcelona
Spain
tel: 93 754 96 40
fax: 93 754 96 43
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*	Switzerland
Hardstrasse 43
Ch-4020 Basel
Switzerland
tel: +41 61 377 82 00
fax: +41 61 377 82 02

*	United Kingdom
PO Box 7296
Milton Keynes
MK13 9ZH
tel: 08707 707253
fax: 08707 707254

*	United States of America
Metro Service Center
ATTN: Repair Center / MIC
10615 Sanden Drive
Dallas, Texas 75238-1720
tel: 800-842-8621
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NOTICES
Disposal of Old Electrical and Electronic Equipment
The symbol indicates that this product shall not be mixed with unsorted municipal waste when disposed of. There 
is a separate collection system for waste electrical and electronic equipment. Usually old electrical and electronic 
equipment can be returned free of charge. For further information please contact the competent municipal 
authorities or the shop where you purchased the product. Correct disposal ensures that waste electrical and electronic 
equipment is recycled and reused appropriately. It helps avoid potential damage for the environment and human 
health and to preserve natural resources.

Entsorgung von altem elektrischen und elektronischen Material
Das Symbol besagt, dass dieses Produkt bei der Entsorgung nicht mit unsortiertem, kommunalen Abfall gemischt werden darf. 
Für elektrischen und elektronischen Abfall existiert ein eigenes Sammelsystem. Normalerweise kann altes elektrisches und 
elektronisches Material kostenfrei entsorgt werden. Für weitere Informationen kontaktieren Sie bitte fachkundige kommunale 
Behörden oder das Geschäft, in dem Sie das Produkt erworben haben. Korrekte Entsorgung stellt sicher, dass elektrisches und 
elektronisches Material recycled und angemessen wiederverwertet wird. Dies trägt dazu bei, mögliche Schäden für die Umwelt 
und menschliche Gesundheit zu vermeiden sowie natürliche Ressourcen zu erhalten.

Smaltimento dei rifiuti di dispositivi elettrici ed elettronici
Il simbolo indica che questo prodotto non deve essere mescolato con i normali rifiuti urbani quando non più funzionante. I 
dispositivi elettrici ed elettronici devono essere raccolti e smaltiti separatamente. I dispositivi  elettrici ed elettronici fuori uso 
oppure obsoleti possono essere restituiti gratuitamente. Per ulteriori informazioni contattate le autorità comunali competenti 
o il negozio in cui avete comprato il prodotto. L’eliminazione corretta dei rifiuti elettrici ed elettronici evito lo spreco e consente 
che tali dispositivi vengano riciclati correttamente ed eventualmente riutilizzati; questo contribuisce ad evitare danni potenziali 
per l’ambiente e la salute umana ed a conservare le risorse naturali. Infrazioni alle clausole per lo smaltimento di oggetti 
elettrici o elettronici saranno punite secondo il regolamento in vigore.

Återvinning av gammal Elektrisk och Elektronik utrustning
Symbolen indikerar att denna produkt inte skall blandas med osorterade sopor. Det finns ett separat system för återvinning av 
elektrisk och elektronik utrustning. Vanligtvis kan gammal elektrisk och elektronisk utrustning lämnas gratis. För ytterliggare 
information, vänligen kontakta de kommunala myndigheterna eller butiken där du köpte varan. Korrekt återvinning försäkrar 
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att elektrisk och elektronisk utrustning hanteras på ett korrekt sätt. Det undviker potentiell skada på naturen samt mänsklig 
hälsa och sparar på natur resurserna.

Verwijdering van oude elektrische en elektronische apparaten
Het symbool geeft aan dat dit product niet verwijderd mag worden met ongesorteerd gemeentelijk afval. Er bestaan speciale 
verzamelpunten voor oude elektrische en elektronische apparaten. Gewoonlijk kunnen deze apparaten zonder kosten 
geretourneerd worden. Voor meer informatie kunt u contact opnemen met de gemeente of de winkel waar u uw product 
gekocht heeft. Correcte verwijdering zorgt er voor dat elektrische en elektronische apparaten op de juiste manier gerecycled 
en hergebruikt kunnen worden. Het draagt bij aan het verkomen van milieuvervuiling en helpt de volksgezondheid en de 
natuurlijke hulpbronnen te beschermen.

Dispositions relatives aux déchets électriques et électroniques
Ce symbole signifie que ce produit ne doit pas être collecté et mélangé aux ordures ménagères classiques, mais avec 
les déchets électriques et électroniques. Les déchets électriques et électroniques peuvent habituellement être déposés 
gratuitement à la décharge. Pour plus de renseignements, vous pouvez vous adresser à la municipalité la plus proche de 
chez vous ou retourner au magasin où vous acheté le produit. Les matériaux seront traités et valorisés dans le respect de 
l’environnement. Cette démarche permet d’éviter tout dommage pour l’environnement et votre santé, et permet de préserver 
les ressources naturelles.

Eliminación de equipos eléctricos y electrónicos antiguos
El símbolo indica que, al desechar este producto, no debe mezclarse con residuos urbanos no seleccionados. Existe un sistema 
de recogida independiente para los residuos de equipos eléctricos y electrónicos. Normalmente los equipos electrónicos y 
eléctricos disponen de un sistema de recogida independiente para los residuos.Para más información, póngase en contacto 
con las autoridades municipales competentes o con el establecimiento en el que adquirió el producto. La eliminación correcta 
garantiza que los residuos de equipos eléctricos y electrónicos se reciclen y se reutilicen adecuadamente. Ayuda a evitar el 
daño potencial para el medio ambiente y la salud humana y a preservar los recursos naturales.

Certain watch styles are fitted with lithium batteries which may contain perchlorate material - special handling may apply, see 
www.dtsc.ca.gov/hazardouswaste/perchlorate for more information.
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